


Извѣстія Императорской Академіи Наукъ. — 1910.
(B u lle tin  de l ’A ca d é m ie  Im p ériale  des S c ie n c e s de S t .-P é te r s b o u r g ) .

Koptische M iseellen K C I—ХСІЛ/.

Von

O s c a r  v o n  L e  m m .

(Der Akadem ie vorgelegt den 3 (16) November 1910.)
X C I . e.T^o'yCTö.M.niKH. —  Х С П . und вліе.р;хін.—  X C I II .  Zum koptischen Physiolo-

gus 3. —  X C I V . ç A o o A e .

X C I .  гчлгиоѵстл.лш тн.

W enn wir die verschiedenen W erke, in denen über das Vorkommen 
dieses geographischen Namens innerhalb der koptischen L itteratur bisher 
gehandelt worden i s t 1), zu Rathe ziehen, so erfahren wir aus ihnen nur, dass 
ättc'o v c t ^ m h i r h  in späterer Zeit als Synonym für den unteraegyptischen 
Städtenamen & .е р н л .- ѳ р н Ё и  (’AOpTßtc)vorkommt1 2). АОуоиа'тар.ѵіху] A u g u -  
s t a m n ic a  war aber bekanntlich zunächst ein Name für das östliche D elta­
gebiet, während das westliche den Namen А Г у и и т о ;, A e g y p t u s  beibehielt. 
D as Gebiet A u g u s t a m n i c a  zerfiel ferner in die nördliche H älfte Аиуоікгта- 
(avixy) a', A u g u s t a m n ic a  I  und in die südliche Аиуои<тта[лѵіху] ß', A u g u ­
sta m n ic a  I I ,  die daneben auch als die beiden Eparchien А О у о б а т а  а' und 
А иуоистта ß' bezeichnet w urden3).

1) Q u a tr e m è r e , Mémoires géographiques I , 3.— A m é liu e a u , Géographie de l ’Égypte à 
l ’époque copte pag. 66— 69. — P ie ts c h m a n n  bei P a u l y - W is s o w a , Realencyclopädie II , 2362 
s. v. A u g u s t a m n ic a .

2) Vergl. H y v e r n a t , Les actes des martyrs I ,  296. X p i& n o c nçvneA\.(on й т е  ги гсоѵ - 
C T & A u tim i ё т е  © .« p iif i i  t €. « A r ia n o s , der Hegemon von A u g u s t a m n ik e  d. i. A t k r ê b i » .—  
11. 287: o v n o A ic  сл п е іе б т  м ф і& р о  enecp&.n n e  ^ о ѵ с т &.а ш ін н 8ІС ете гчарнбі те. «eine 
Stadt, östlich vom Flusse, deren Name ist (A u )g u s ta m n ik e  d. i. A t h r ê b i» .

3) P ie t s c h m a n n  1. 1.ШчЬстіл И. A.  H. 1010. — I461 —
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E s  entsteht nun die F rage , ob in koptischen Quellen гмгечзтгстгчмгшш 
nur als Synonym für гѵ^рн&е : гѵерн&і vorkommt, oder ob es sich auch als 
Name der Provinz nachweisen lässt.

A ls Name der Provinz findet sich гѵттео'ггстд.мшпн, und zwar zunächst 
an einer Stelle, die bisher überhaupt nicht beachtet worden ist in einem schlecht 
erhaltenen Fragm ente des Martyrium s des h. E p i m a c h u s l * * 4 5 * *), welches fol- 
gendermassen lautet:l поАемос810 

п€пл.р2£ос(гѵ) 
M ^gT e €2*Щ  
X й П Т М пШ  

5 gïï тпоЛісШ  
теммерос тн Ш  илшоЛіс п ннмеіо етщорпШ  
пгЧ Р Х 10̂

c & q n b p & c li.  
рітоотс <$ъШ,

15 пмл. етотг(моіг) 
те epoq 2s.e п(а.ѵ ) 
кролтс ере по 
Лелю с спллг мм 
мгчлг м п м о  

20 ШЛіоАп Шере

R o s s i übersetzt diesen Passus nicht, sondern begnügt sich mit folgender 
Inhaltsangabe: «Dopo una lacuna d i parecchie linee comincia la seconda co- 
lonna della p rim a pagina (che non ha una sola linea intatta) col nome di 
Polemio prefetto, il  quale esercitava la sua autorità sututtoEgitto,esoggiunge

che nel luogo chiamato Naucratis erano due gu erre............................. »
Ich  glaube, dass dieser Passus sich beinahe ganz hersteilen lässt, und 

lese und emendiere folgendennassen:l поЛеміос
n e n ö .p x o c  [ * c je J
MÄ.£T€ €2£.[Ü TÄ.p]X H  птмп[теро]5 gn тпоАіс [рало]
те eqd».px[eï eatXi]ммерос тн[ротг]

е^пгѵргчс^етггч^е] 
01 TO O TC £&.[тм]

15 пмгѵ етот[моіт] 
те epoq 2s.e [игчтг] 
прллтс ере по 
Лемос спл.іг мм 
MÄ.7T мпмо

4) R o s s i , I  papiri Coptï I. 5, -и.
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нмпоАіс и 
кнме иіл.р[рг>л] 

ю етіуорп[е не] 
ПЛ“Р Х ІЛ и [л."»']
и о т г с т & м ^ ік н ]

20 [е]&оАн. . ере 
[отгіун]7ге нн еррл.! 
[рі]22.м  піеро 
[ето]тглѵот[те] 
[epoq 2s_e............ ]

Z . 1 verbessert aus dem vorhergehenden (Col. I), wo wir lesen: поЛе- міос н е п л о х о е  «кнм е. P o le m io  s (IloXéptoç), der Eparch (ётга pyo<;) von 
Aegypten.»

11. 12. —  üo in [гч'зч]ссотгстА.м[нікн], das bei R o s s i  fehlt, konnte 
ich im Original noch deutlich erkennen.

19. 20. —  H ier ist vielleicht мпмто [е]&оЛ. zu lesen.

20 —  22 emendiert und ergänzt nach V I  Col. I  (pag. 44): тіцнтге етк[н] eppeJ рл.ртнтг. «der A ltar, welcher bei ihnen stand.»

2 4 . —  Hier muss ein Flussname gestanden haben. V ergl. dazu V  Col. I I  
(pag. 43): [е̂ тгеѴ] €2s.m  піеро етіуотгсоотг ммілмтгріс п м л  етотгеіре ïïpHTq нтееіѵсѴгч ннрееніос. «[Sie kamen] an den ausgetrockneten Fluss 
von M ia m y r is , den O rt, an welchem sie das Opfer (duata) der Heiden (ëüvoç) 
darbrachten». Unter dem Flusse von M ia m y r is  wird vielleicht der TaXu 
genannte N ilarm , der durch den BoXßimov а-тбра ins M eer m ündete5) und 
an dem N a u k r a t is  lag, zu verstehn sein.

D ie Übersetzung dürfte folgendermassen lauten:

« P o le m io s, der Eparch (Ітиар^о; =  praefectus) ergriff die Herrschaft 
(àp^yj) des Reiches in der Stadt (tcoXi;) R a k o t e , indem er befehligte (àpytïv) 
alle Truppen (pépoç) der Städte (itôXiç) Aegyptens bis zur ersten Eparchie  (èuapyja) A u g u s ta m n ik ê , indem er rüstete (ісараах£иа£еіѵ) gegen sie bei 
dem Orte, genannt N a u k r a t i s  (NauxpaTiç), während zwei K riege (тоХеро;) 
mit (?) ihnen waren vor (?) .............  ein A ltar stand an dem Flusse, g e ­

nan nt................ ».

W ir haben hier also тіуорп[е не]пгчрхігѵ и [^ ]то т гстл м [ш іш ] 
d. i. ’E u a p ^ ta  АОуоисгтарѵіху) a', P r o v i n c ia  A u g u s t a m n ic a  I .

Ausserdem finden wir die Provinz A u g u s t a m n ik ê  erwähnt in den 
Acten des Concils von E p h e s u s 6).

5) S e th e  bei P a u l y -W i s s o w a  II I ,  669 s. v. Bolbitine.
6) B o u r ia n t , Actes du concile d’Éphèse (Mém. Mission au Caire V I II  (1892).— K r a a t z ,  

Koptische Akten zum ephesinischen Konzil vom Jahre 431. Leipzig, 1904. (Texte u Unters. 
N . S. X I ,  2). —  M a n s i, Sacrorum conciliorum nova et amplissima collectio IV  (Florentiæ, 1760).Пзвѣстія H. A . H. 1910.
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ц й. ст р ^ т н с ч о с  п е п іс н о п о с  нгѵ^рнЁи ет н п  етеп гѵ р ^ іл . йллтиотт- 
с т а .м і а .н н 8і0 е т р й  к н м е .7) «93. S t r a t ê g i o s ,  der Bischof (етиахотго?) von 
A th r ê b ê , das zur Provinz (ітгар^іа) A u g u s t a m n ik ê  in A e g y p t e n  g e h ö rt.8) 
Етрату)уіо? ÈTciaxo-nioç ’A&pißi'So? èuap^iaç AuYOua-'Tap.vtxïjç9).

pïèX А & м п е а л о с  п е п іс н о п о с  й кл.сіос е т н п  ётепл.р^ ігѵ  йтллг- 
нотгстл.лшінн е т р й  н н м е .10 11) «111. L a m p e d io s , der Bischof (èirtffxoïroç) 
von K a s io s , das zur Provinz (è7rapyîa) A u g u s ta m n ik ê  in Aegypten  
gehört».11) А арлгетіо? етаахотго? К аочои àirap^Éaç A ûyouo-TapLvtxyjç.12)

p i2s.. гч м м аж іо с п е п іс н о п о с  м и л н е ф е с о с  ет н п  ё т е п г ѵ р х 1̂  
йтд/ггкотгстдаішкн е т р н  к н м е .13) «114. A m m o n io s, der Bischof von 
P a n e p h e s o s , das zur Provinz (èuap/ja) A u g u s t a m n ik ê  in A e g y p t e n  
gehört».14) Afxpuovioç èm'a’xoTcoç uoXet*);; Паѵефбаои (vark ГІаѵгфіасоѵ) èuapyjaç 
AÛYouaTafÀVixfjç15).pïë. дЛтгпюс пепіснопос йсеАн етнп етепеѵрх*^ йтлтгноѵстл.- мпінн етрй н н м е.16) 115. « A ly p io s , der Bischof (èirtaxoïro;) von S e lê , das 
zur Provinz (ітсар^'а) A u g u s ta m n ik ê  in A e g y p t e n  g e h ö rt.17) ’A X ûtcioç 
èmaxoTroç 2 éXy)<; ÈTcapjr taç Аиуоис-та(лѵіхУ)<;18).

Und schliesslich muss Алгсчгггст&миікн noch an einer fünften Stelle 
in diesen A cten gestanden haben, wo es wohl nur aus Versehen des Schrei­
bers ausgefallen ist. V e r g l.:

q i .  мгѵрш ос п е п іс н о п о с  m o n .19) « M a r in o s, der Bischof (ітах.опос) 
von O n .20) Maptvoç ітп'ахотго? *HXiGU7toXiTCüv èuap^i'aç AùyouaTa(jt.vixyjç21).

7) B o u r ia n t , ]. 1. pag. 128.
8) V g l. K r a a t z ,  1. 1. pag. 119.
9) M a n s i, 1. 1. col. 1161.

10) B o u r ia n t , 1. 1. pag. 134.
11) K r a a t z , 1. 1. pag. 124.
12) M a n s i 1. 1. col. 1165.
13) B o u r ia n t , 1.1. pag. 135.
14) K r a a t z , 1. 1. pag. 125.
15) M a n s i, 1. 1. 1165.
16) B o u r ia n t , 1. 1. pag. 135.
17) K r a a t z , 1. 1. pag. 125.
18) M a n s i, 1. 1. col. 1165.
19) B o u r ia n t , 1. 1. pag. 129.
20) K r a a t z ,  1. 1. pag. 120.
21) M a n s i, 1. 1. col. 1161.
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Х С Н . л .р х н u n d  л .п е ѵ р х н -

Im  1 . Clemensbriefe X X I V , і.(Л й , i 5 — 21.) 22) lesen wir: м г ч р й ^ т н и  
клмррете г̂ т̂ е ете nsteveic отгоонр neu еч&гчЛ hottöJ ui шм htaaia.- 
ctä-c ic  етнгч^йше теі етгчцр тсгчрхн гч т̂оттис пЙ2*.л.еіс Тс п х с gü  
h g t .wôwtt. «Lasst uns darauf achten, meine Lieben, wie (wörtlich: die A r t  
und Weise) der Herr uns zu jeder Z e it offenbart die zukünftige Auferstehung 
(àvàorafftç), deren Erstling (àpyj]) er gemacht hat (und) auferweckt hat un­
seren Herrn Jesum Christum von den Todten.»

C a r l  S c h m id t möchte nun т с л р х н  auf Grund der Lesung des Strass­

burger Codex in тсг>лігѵрхи verbessern. E s  fragt sich nur, ob dieses durch­
aus nothwendig ist und ob т с г ч р х н  falsch ist. M ir scheint, als könne 
neben е ч п л р х н  auch das einfache ^ p x H *n der Bedeutung «Erstling» be­
stehn.

In den A p o p h t h e g m a ta  p a tru m  Z . 292.1. heisst es: ехтгам a .e  ou  
нотгсгч.і2̂ ю п  й н р й  йгч пгч рхн - «Sie nahmen aber (81) ferner ein Saidion 
Erstlingswein.» Y e rg l. dazu K opt. Urkunden I  № l ra 11— 13 гчААл. ujea- 

x
iuoT..................ttotï м і х -̂нА  пгчргчисеЛос ujÄ.po м п пец[£ргч£і2ѵос]
тщ<?У2£. mcj2£.i ne^q потггч.рхи п н р п . In seiner ersten Behandlung23) 
dieses Zaubertextes übersetzte E r m a n  г ч р х н nicht, später übersetzte er 
es, wenn auch zweifelnd, mit «Spende (?)» (W ein 24).

Ich  glaube aber, dass г ч р х »  п н р й  dasselbe ist was гч пгчр хн н н р й  
«Erstling vom Weine» =  н р п  й ^ п ^ р х «  «Erstlingswein.»

W ir  können dann oben übersetzen: «Aber ich werde eilen [und] zu dir 
[senden] Michael den Erzengel mit seinem [Stabe?] in seiner H and und er 
wird sich nehmen Erstlingswein (à?yr\ +  ннрй).»

X C I I I .  Z u m  k o p t i s c h e n  P h y s i o l o g u s  3.

Die Sage vom Vogel Phönix findet sich auch in der koptischen Über­
setzung des 1 . Clemensbriefes und lautet daselbst im 25. Capitel folgender- 
massen25):.иърйко л п е т е  млігй^е €TgA.peqgoone gi пеѴ&т мй йсгч. йтл.рл.- &іа. 2. от^гчАнт игчр е^ечротгАіотпте гчргч̂  ас.е ф ош і£ етге йоттозт пе

22) Der erste Clemensbrief in altkoptischer Übersetzung untersucht und herausgegeben 
von C a r l  S c h m id t. —  Leipz. 1908. (Texte u. Untersuchungen 3 Reihe I I  Bd., 1).

23) Ä . Z . X X X I I I  (1895), pag. 46.
24) E r m a n  u. K r e b s , Aus deu Papyrus der königl. Museen. (1898), pag. 257.
25) C a r l  S c h m id t , 1. 1. pag. 73 f.

Извѣстія И. A. H. 1010.
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p^peqtonp й^отг йіце йЛ^мпе д^щлеі 2 ^е гхйррет eTqn^&œА  f̂cdW 
йрнтотг qMoir pA.peqTÄ.no neq йотнеі л&дЛ рм пТѴл&гчнос мй преА 
мм пкесепе йрллг evujb noveAuj 2«.(ок гѵ&гьА p&peq&coK г».ротт es.p^q 
3. qqiTq qxwne й т х ^ Р ^  йтг̂ рл.&ігх qei гишме гхтпоАіс етотт-
моттте А.ргхс 2*.е тпоАіс мпреі 4. а.от мппо ймеере еоѵл.н шм но 
Ä.pdwq qTüine Ä.p<rrq рі трнотте мпреі qnA.es.q л.ррні* qp^re ïïneqTÏÏp 
q2tepo ноттсорт гчот qTeeq гхррні йс^-Hovqe 0 TTA.eeTq dwqujA.2s.poTr 
2 s.e a o t t  qpemip ел-qTeuo a &a à  рм петиір етммо ргхре оттсрніт роже 
пеі к а т а  р н м  рнм qnATrpe qTpne А т н р  qpcone Mtpomig а о т г  q2s.(on 
a &a A  qTpne тйр qTwne a &a à  q&wu pi neqMApe 5. йотгіеі&е Уе рА- 
ротгрАНАСкептес^Аі АЙ2*.ме (1. АЙ2*.отгме) сеУ'нтс eAqp-^-отг йіце 
йрАмпе Aqei.

«Lasst uns sehen das wunderbare Zeichen26), das im Osten geschieht, 
i n 27) den Gegenden Arabiens. 2. E in V ogel nämlich (yap), der genannt wird 
Phönix (<pо т£), der einzig (in seiner Art) ist, (und) fünfhundert Jah re lebt. 
W enn er aber (Sä) an die Tage herankommt, in denen er sich auflösen muss 
und stirbt, macht er sich ein N est (wörtlich: Haus) aus W eihrauch (Mßavo?) 
und Myrrhe und den übrigen W ohlgerüchen, (und) wenn die Z e it vollendet 
ist, geht er in es hinein. 3. E r  trägt e s28) und erhebt sich vom Lande(y/opa 
A r a b ie n  nach A e g y p t e n  in die Stadt (таэХк;), die genannt wird «die Stadt 
der Sonne» (Heliopolis). 4 . Und um die Mittagsstunde, wenn ihn alle sehen, 
stellt er es h in 29) auf den A ltar der Sonne, lässt sich nieder, rupft seine 
F lü ge l, zündet Feuer an und giebt sich selbst als W ohlgeruch. W enn er

26) C a r l  S c h m id t , conjiciert hier ал и іесш с st. jsncm c.
27) Das S tr a 's s b u r  g er Ms. hat hier g jî йсл. l’iir лиі і і с л .
28) So auch S c h m id t, wozu noch die Bemerkung: «qqn-q kann auch heissen «er ent­

weicht». Ich  möchte hier jedoch wegen des folgenden q-rcone лблЛ. der- ersten Auffassung den 
Vorzug gehen und q qiT q auf das Nest» beziehen.

29) S c h m id t  übersetzt ц т й ііё  л р ет ц  mit «er wirft sich (?) (auf den A ltar der Sonne)». 
W ie aus Cap. X I X ,  6 (ïïïï, 25) hervorgeht, bedeutet тш ке «werfen»: u m t t w r e  й^ . і ш и А  ä t iu jiu  
«sie warfen Daniel in die Grube». (Vgl. S t e in d o r ff ,  Apocalypse 7,з: тмн). A n  obiger Stelle 
scheint mir aber тож е  nicht am Platze zu sein: 1) passt die Bedeutung «werfen» nicht recht in 
den Zusammenhang und 2) spricht das dahinter stehende л р ет ц  nicht für t u r c . Wenn wir uns 
im Sahidischen umsehen, so finden wir, dass, abgesehen von den zwei bis jetzt nur je einmal be­
legten Verbindungen: тііететге ерг^т* und сілѵе срл.т= (vgl. Mise. X L IX ) , cpes.T= fast nur bei 
Verben der Bewegung, am häufigsten aber in л.£срл.т= und т л ^ о  ерг^т* vorkommt. Auch in un­
serem Texte finden wir т-eço лрет* und co^e &.рет=; daher möchte ich vermuthen, dass hier 
т ож е  fehlerhaft etwa fü r e ç o — oder Te^a-q «.p erq steht, und es auf «das Nest» beziehen. Denn 
es hätte doch keinen Sinn, wenn der Text erst sagen würde: «er wirft sich auf den Altar der 
Sonne» und unmittelbar darauf «er lässt sich nieder». Hat er sich auf den Altar geworfen, so kann 
er sich doch nicht mehr darauf niederlassen. Ich fasse die Sache so, dass der Phönix zuerst sein 
wohlriechendes Nest auf den Altar hinsetzt und sich dann erst darin niederlässt.
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aber (Se) gebrannt h a t30) und Asche geworden ist, so entsteht aus jener  
Asche ein W urm; dieser wächst allmählich (хата £нм  ^им), bekommt F lü ge l, 
wird ein Phönix (çotviÇ) und er wird vollkommen, bekommt F lü g e l31), erhebt 
sich und geht seines W e g e s32). 5. D ie Priester sehen nun die B üch er33) ein 
(аѵаахітстЕайаі) (und) finden, dass er fünfhundert Jah re gelebt h a t34).

Bei der Besprechung des vom Phönix handelnden Abschnitts des «Phy- 
siologus» (Cap. 7) erwähnt L a u c h e r t 35 36) auch diese Stelle des 1. Clemens­

briefes und bemerkt dazu, dass weder bei H e r o d o t  (II, 73), noch bei 
P li n i u s  (H. N . X ,  c. 2 , § 3), noch bei O v id  (Metam . Х У .  382 ss.) von 
einer Verbrennung des Phönix die Rede sei, höchstens scheine aus Anspie­
lungen bei M a r t i a l  und S t a t iu s  hervorzugehn, dass diese etwas von der 
Verbrennung gewusst hätten, selbst die N otiz bei P lin iu s  X X I X  с. 1 § 29 
könne nicht auf die Selbstverbrennung des Phönix bezogen werden. Schliesslich 
sagt L a u c h e r t  noch folgendes: «Von einer solchen (sc. Selbstverbrennung) 
muss auch C le m e n s  von R o m  nichts gewusst haben, da er sich doch sonst 
gewiss diese Darstellung als passend für seinen Zw eck nicht hätte entgehn 
lassen».3ß)

W eder der griechische, noch der lateinische oder der syrische Text 
des Clemensbriefes weiss etwas von der Selbstverbrennung, doch nun finden 
wir sie im koptischen wieder, ebenso wie im «Physiologus». Vergl. daselbst; то 8s ueteivov îpyj.'zoa Etç 'HXîou 7г6Аiv, уеус[хы[хіѵоѵ тйѵ ара)[латсоѵ, xaî avaßatvEi Etc тоѵ (3wp.6v, хосі аитой то 7rüp осѵа7гш, xaî Ёаитоѵ xatEt.

A u s dem Umstande, dass der koptische Text des Clemensbriefes von 
der Selbstverbrennung spricht, geht nun hervor, dass in der griechischen 
Vorlage auch davon die Rede gewesen sein muss 37), und dass der Clemensbrief 
hier den «Physiologus» benutzt hat.

30) ö.qujÄ.2c.oo-s*. Da darauf л о т  q p E T iu o  folgt so muss es «brennen, verbrennen» bedeuten 
wie S c h m id t  auch «wenn er verbrannt» übersetzt; er vermuthet aber, wohl mit R echt, einen 
Fehler und denkt dabei an 2c.w q, 2c.0q2c.eq  «verbrennen». Sollte hier 2c.o o t  nicht fehlerhaft 
für 2c .ep o  stehn, das neben «anzünden» auch «brennen» bedeutet?

31) Das zweimalige q - r o n e  гѵтп^, resp. q - r o n e  тйо scheint mir verdächtig zu sein; viel­
leicht ist an zweiter Stelle 2ci ти $  «alas sumere» oder ähnliches gemeint.

32) Vers 4 gebe ich zum Theil nach S c h m id t  1. 1. pag. 74 Anm.
33) Hds. jvit2c.jw.c, was S c h m id t  in п2с.отлл.е verbessert.
34) Der Strassb. Cod. hat hier: 2c.e «v.qci п т л р е  плѵй.о'^оттиѵус ïip .\A u \c  2C.011 л.0 гѵ‘\  

«dass er gekommen ist nachdem fünfhundert Jahre verflossen waren».
35) Geschichte des Physiologus pag. 11 f.
36) L . 1. pag. 12.
37) S c h m id t , 1. 1. pag. 15 f.Изиѣстія П. A. H. 1910.
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XCIV. gAooXe.

P e y r o n  s. y . erklärt dieses W ort auf Grund von Z . 492 durch: «con- 
cepit, gravida fuit fem ina»; dazu führt er noch aus dem G o d .P a r . 4 4 .fo l .8 7  
das Nomen «oAooAe, ne J.J-J conceptio, status praegnantis»-an. Bei T a tt a m  
s. v. finden wir die Erkläru ng: «parère» auf Grund derselben Stelle bei 
Z o ë g a . Daselbst heisst es: птене^-пе^ке м і  етреаглто Mgenujnpe и 
egtfV.ooTV.e млѵоотг.

P e y r o n ’s und T a t t a m ’ s Erklärung geht auf Z o ë g a  zurück, welcher 
zu dieser Stelle bemerkt: «gAooAe ut videtur parère , idem fere quod 2s.n0 . 
Forte affine e s tA o A  lectus». A uch bei S e th e , Verbum I  § 4 2 6  u n d II § 6 3 8 ,3  
finden w ir die Bedeutung «empfangen, schwanger werden».

N un findet sich aber im Cod. Borg. C X L V  fol. 22r b und fast gleichlau­

tend im Cod. Cairens. 8 0 8 9 a pôër (Encomium auf den h. C la u d iu s )  eine 
Stelle, wo der Teufel den Heiligen C la u d i u s  und V ic t o r  folgendes sagt: 
ä /усо ncon èJpAooAe мміотп on ttÄ.<yi2s. ететйо нкотті (var.

nujHpe). H ier passt aber die Bedeutung «empfangen, schwanger werden» 
ganz und gar nicht, vielmehr muss die Übersetzung lauten: «Und viele M al 
habe ich euch auf meinen Händen gewiegt, als ihr klein (var. Kinder) wart».

Doch auch an der Stelle bei Z o ë g a  passt «concipere, parère» nicht, 
sondern wir müssen übersetzen: «Du (Weib) wirst keine G eburtswehen haben, 
dass du Kinder gebärest oder (rj) sie wiegest».

W enn pAooAe die Bedeutung «empfangen, schwanger werden» hätte, 
dann dürfte es auch nicht an dritter Stelle stehn, sondern nur an erster.

W ir  können je tzt auf Grund der beiden angeführten Stellen für 
p \o o A e die Bedeutung «tragen, wiegen (ein Kind auf den Händen)» ansetzen. 
p XooXe ist sicher ein onomatopoetisches W ort, vergl. unser «lullen, einlullen» 
und russ. люлюкать mit derselben Bedeutung, wovon auch люлька «die 
W iege». D ie ursprüngliche Bedeutung wird wohl gewesen sein «in Sch laf 
singen (ein Kind)», aus der sich dann später die Bedeutung «tragen, wiegen» 
entwickelt hat.
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